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GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
FOR CONTRIBUTOR CONTRACT
These General Terms and Conditions are an integral part of your Contributor Con-
tract. The individual details of your agreement with us can be found on the sheet 
titled Contributor Contract.

Our goal as a publisher is to be a competent partner to our contributors and to facil-
itate the quality, reach, reputation, and validity of their work. In order to do so, both 
parties must commit to a set of rules as follows:

1	 Definitions

You: You as the Contributor of the Work. When there is more than one Contributor, 
the term “You” shall apply collectively and the provisions set out in these terms and 
conditions apply equally to all Contributors.

We: the Walter De Gruyter GmbH Publisher named in your Contributor Contract.

Work: the content to be published as printed and electronic edition.

Contributor Contract: the actual agreement, which is issued to you as a cover page 
to these terms and conditions.

2	 Your Rights and Obligations

2.1	 Grant of Rights: As a publisher, we take copyright very seriously. We must 
make sure that we have the right to use all parts of your Work. You warrant 
that you own the manuscript, and that you are free to assign the rights without 
restriction and have acquired the rights to any content as necessary. This ap- 
plies to all parts, including any illustrations, indices, tables, textual excerpts, 
multimedia components, etc. Further, you warrant that you have not assigned 
any rights that would conflict with the rights granted to us in this contract. You  
guarantee that your work, including all parts, does not infringe on any rights 
such as copyrights, performing rights, trademarks, rights of privacy, or other 
third-party rights. You agree to reimburse us for any costs or liabilities result-
ing from a breach of these warranties.

2.2	 Publication Elsewhere: In order to support the marketing strategy for your 
Work, you agree not to publish the Work (or a substantially equivalent work) 
or make it otherwise available to the public without first obtaining our written 
consent.

2.3	 Repository Policy: You are free to self-archive up to 10% of the Work (with 
the exception of textbooks and databases) on your own website or in the re- 
pository of your university or institution. In addition, you may place a link to 
the product page of your Work on our website www.degruyter.com in public 
repositories that allow a redirect. You can find a complete list in the Rights  
and Licenses section of our website.

2.4	 VG Wort: You grant to us, for the duration of the contract, all usage rights that  
may be exercised at collecting societies such as VG Wort and VG Bild-Kunst 
according to their contractual stipulations. The granting of these rights serves 
the purpose of registration at the collection societies for mutual exercising of  
rights. The proceeds from the exercising of rights are distributed by the col-
lecting societies according to §27 Abs. 2 VGG and according to the shares 
defined in their distribution plan, and are distributed directly to copyright hol- 
ders and publishers. You agree that you must conclude an agreement directly 
with the collecting society in order to receive the (copyright-holder) share of 
the distribution. 

3	 Grant of Rights

3.1	 Rights of Use: You assign to us, for the purpose of ensuring the optimal dist- 
ribution and availability of your work the right:
a)	 To reproduce, distribute, and make available your Work in printed form 

including as print-on-demand;
b)	 To produce machine-readable forms of your Work (including digitiza-

tion) and to store it electronically in all storage media, including in our 
own databases and those of third parties, such as Amazon or Google;

c)	 To make your Work available in part with “look inside” functionality, 
for example on Amazon or Google;

d)	 To reproduce and make available your Work in electronic form, partic- 
ularly as eBook, database, and/or other forms of electronic media and 
within the scope of internet services or other online uses or in interactive 
multimedia production;

e)	 To make your Work available in public or closed user groups at the lo- 
cation and time of their choice (for example, eBook use in libraries) as 
well as reproducing it on monitors or other scanners and to be printed  
by the user as many times as the user wishes, in whole or in part, includ-
ing as prepublication or in excerpt;

f)	 To reproduce and distribute your Work on any and all data carriers, for 
example DVD, CD-Rom, flash drive.

3.2	 Ancillary Rights: You also assign to us, for the purpose of optimally exercis- 
ing the rights to your Work, the right:
a)	 To translate it into other languages and to use the translation;
b)	 To print it in whole or in part as a prepublication and/or as subsequent  

reprint, including in newspapers and periodicals (for example in re- 
views);

c)	 To publish it in whole or in part in our other publications or publications 
of another publisher, including in abridged form;

d)	 To produce or license as a paperback, or as a popular or special or reprint 
edition;

e)	 To reproduce and distribute it in a collected works edition and in com-
pilations, even after 20 years have elapsed since the first publication of 
the Work;

f)	 To reproduce and distribute it by all other means, including photocopy-
ing, photomechanical reprinting, or as Braille embossing;

g)	 Of rendition, including rights to recitation, performances, and broadcast 
in radio or television media or internet;

h)	 To transfer it, in full or in part, to sound recordings, image or image-
sound recordings as well as the right to their reproduction, distribution, 
and reproduction to the public;

i)	 To use it in collections for use in church, school, or instructional set-
tings.

3.3	 Extension of Rights: Unless otherwise specified in the provisions for contrib- 
utors in the authors section of our website you grant all usage rights and an- 
cillary rights to us as exclusive rights without any restriction as to content or 
territory for the duration of the copyright. We may exercise these rights but  
are under no obligation to do so to the extent described here. 

3.4	 Unknown Types of Use: You grant us the exclusive and permanent rights 
without any restriction as to content and territory for all forms of media of 
expression now known or that will be developed in the future. The granting of 
rights extends to the exercising of rights through us or through the granting of 
these rights to a third party.

3.5	 Transferral to Third Parties: You grant us the right to transfer all rights listed 
here to third parties and/or to license the Work to third parties. We require 
these rights in order to fulfil certain sales models such as online use through 
aggregators (platforms that curate content for specific usage by customers and 
give us a share of the proceeds). We naturally require that all licensees provide 
appropriate attribution to you, the copyright holder.

4	 Open Access

In the case that we have mutually agreed to publish your Work as Open Access, the 
following conditions apply in addition: 

4.1	 You are free to publish your Work according to a Creative Commons license 
(https://creativecommons.org), as of a date agreed upon with us. You choose 
the appropriate license when discussing the contractual details with us (see 
Contributor Contract). You have the choice between:
a)	 CC-BY (Attribution)
b)	 CC-BY-NC-ND (Attribution-NonCommercial-NoDerivatives).

4.2	 We will provide you with the final version of your Work as a PDF file. This  
is the version that is published Open Access.

4.3	 We will publish your Work as a freely available eBook on our website under 
the license you have chosen and which is shown in the Contributor Contract. 

4.4	 According to the license stated in 6.1, you are of course free to put the eBook 
version of your Work on your own home-page, a university or institutional 
repository, or any website of your choice.

5	 Manuscript / Content

5.1	 General:
a)	 We and the editors are authorized to change your Work after prior dis-

cussion with you, or to ask you to make changes in order to maintain the 
consistency of the series, the volume, or the database.

b)	 In addition, to ensure quality of your Work before final acceptance, we 
are authorized to ask a third party to review the Work. Should revisions 
be necessary, you will be asked to perform these. Should you be unable 

http://www.degruyter.com
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or unwilling to do so, we reserve the right to deny acceptance or publi-
cation of your Work.

c)	 Our customers and readers are interested in the most precise information 
possible regarding your Work. Please inform us immediately as soon as 
you become aware that you will not be able to deliver by the date agreed 
upon in the Contributor Contract or that the manuscript deviates by 
more than 10% of the length agreed upon.

d)	 If your Work contains an index, you are required to create an index ac- 
cording to our technical specifications. If the publication date is delayed 
by more than 6 weeks as a result of index preparation, we reserve the 
right to publish the Work without an index. In the electronic version of 
the Work, the full-text search replaces the need for a separate index.

e)	 If you cannot adhere to the manuscript length or the submission dead-
lines agreed upon with you in your Contributor Contract (e. g. delayed 
delivery of the Work), we reserve the right to set a new deadline or to 
plan a different form of publication. If the second deadline also cannot 
be kept, we reserve the right to deny publication or to reduce your roy- 
alty.

5.2	 Manuscript for Typesetting
a)	 This option is for manuscripts that will be professionally typeset. You 

submit the manuscript to be typeset as an electronic file, usually in the  
format docx, tex, rtf, or indd. Formulas and tables should not be an- 
chored in the manuscript as images. In addition, we require a PDF file 
or a definitive printout for comparison including reproducible copies of 
illustrations / high-resolution image files.

b)	 After the manuscript has been prepared by our typesetter, we provide 
you with proofs for corrections. In most cases, you will receive proofs 
in electronic format as a PDF file or via a web-based online proofing 
system. We ask for your understanding that we generally provide one 
set of proofs for correction and a second set of proofs for your approval 
for printing (imprimatur).  

c)	 The first set of proofs is provided for you to check the manuscript con-
version to typesetting. Please check these proofs carefully for any mis-
takes (e. g., word breaks) that may have occurred during the process. 
Kindly note that only minor content corrections can be done at this late 
stage. If the index entries were not already anchored in the manuscript, 
we will ask you to do this during the first correction stage. 

d)	 The second set of proofs is simply to check that any corrections marked 
in the first proof run have been carried out, and for you to provide your 
approval for printing (imprimatur), if need be under the condition that 
final corrections be carried out before the work is printed. We will check 
these final corrections internally in order to ensure punctual publication 
of your Work. We retain the right to decide when the manuscript is ready 
to print from a technical and typographical point of view.

e)	 We ask for your cooperation in keeping the number of corrections at a  
reasonable and necessary level. Changes to the Work after the submis-
sion of the final manuscript are very costly. We cover the cost of cor-
rections up to two per printed page, and reserve the right to charge you 
if changes made beyond that result in excessive costs and/or if these 
changes require additional print runs. This does not apply if corrections 
are required due to errors in the typesetting process or due to new aca-
demic findings or legal decisions.

5.3	 Writing and Submitting via a Content Management System (CMS)
a)	 Particularly in the case of encyclopedias, dictionaries and reference 

works, which are often published “ahead of print,” we may use a so- 
called Content Management System (CMS), which is individually con-
figured for each Work. 

b)	 We provide the CMS to you, and we request that you use it to write and 
submit your Work. You will receive an invitation to the system and all 
relevant supporting guidelines and documentation.

c)	 Reviews by the series or volume editors or in-house editors as well 
as manuscript revision and corrections are done directly in the CMS. 
Please follow the style and content guidelines to avoid unnecessary de- 
lays.

d)	 At the relevant point in the process, you will be contacted to provide 
your approval for publication of the content (not the form). Please make 
only those corrections which are absolutely necessary at this time. 
Changes to content are no longer possible, as they can no longer be re- 
viewed. If you do not respond to the call for approval by the given dead-
line, approval will be assumed.

e)	 We support your work in the CMS with detailed instructions and guide-
lines, and are personally available if there are problems. Any decisions 
regarding bug fixes or other technical issues will be made solely by us.

6	 Publication Subsidy / Open Access Fee

6.1	 A publication subsidy may be required for some works to be paid plus VAT if 
not mutually agreed in the Contributor Contract. 

6.2	 If we have come to a mutual agreement to publish your Work as Open Access, 
an Open Access fee is generally required. 

6.3	 The payment of the publication subsidy or the Open Access Fee is generally 
due upon publication of the work. The publication subsidy or the Open Access 
fee is not subject to reimbursement.

6.4	 We will be happy to support you in applying for any outside funding by  
providing any necessary calculations or paperwork, and will fulfil funder re- 
quirements.

7	 Free Copies

If you provide us with your e-mail address you can download a PDF of your contri- 
bution from our website. The number of free print copies is agreed upon in the con- 
tract concluded with your editor. You may acquire further non-German copies of 
your own Work as well as all book titles from the publisher, including eBooks, at a 
discount of 30% off the retail price. You are also entitled to a discount of 20% off 
the retail price of individual subscriptions and single issues of journals. You may not  
sell free copies or copies purchased at a discount.

8	 Subsequent Editions, Revised Editions

8.1	 A number of factors are relevant when considering a subsequent or revised 
edition, for example, the economic feasibility of the work, as well as the topi-
cality or the accuracy of the scientific findings.

8.2	 Should you wish to publish a new edition of your Work, please inform us and 
we will review your suggestion in light of the criteria above.

8.3	 Should we decide against publishing a new edition of your Work, we will con- 
tact you to discuss alternative options.

8.4	 Should we decide to publish a new edition of your Work, we will communicate  
to your our decision and negotiate with you a publication plan. You agree to 
revise the Work according to the current state of the academic discussion and 
submit it to us for publication.

8.5	 Should you not be willing or able to perform the revisions yourself, you may 
suggest a third party to us. We agree not to reject this suggestion without good 
reason. If you do not wish to make a suggestion, we are authorized to assign 
the revision to a third party.

8.6	 In the case of revision by one or more third party/parties, we are entitled but 
not obligated to continue to use your name in the title of the Work.

9	 Remainders

Because our warehouse capacities are limited, we regularly check if our printed 
stock can be reduced. Through digitisation and print-on-demand, we can keep the 
majority of our titles available and in print without keeping physical stock on hand. 
We reserve the right to pulp or sell any remaining stock at a reduced price.

10	 Legal Succession

10.1	 The legal situation must be defined in case of succession. Our obligations and 
duties according to the Contributor Contract will transfer for your heirs in full,  
with the exception of paragraph 11. 

10.2	 In the event of death before the first edition of the Work is completed, we are 
entitled to withdraw from this agreement with no claims from your heirs. We 
may take over the partial manuscript and have it completed by a third party, 
taking your personal rights into account.

11	 Termination

11.1	 We are entitled to terminate the Contributor Contract in writing with imme-
diate effect if our cooperation on the Work cannot be completed as planned, 
e. g. if you are unwilling or unable to complete the Work. If we have made 
substantial investments at the time of termination, all rights assigned remain 
with us. We reserve the right to reclaim any payments already made to you.

11.2	 You are also entitled to terminate the agreement in writing with immediate 
effect, e. g. if we are liquidated. In this case, all rights revert back to you.

11.3	 In the case of termination, we retain the right to continue to distribute any 
copies of the Work that have already been produced. We may continue to  
make the electronic version of your Work available on our platform in order  
to fulfil obligations to customers who have purchased those versions.

11.4	 If your Work is published as part of a series or as a contribution to a volume  
or database, we are entitled to terminate the Contributor Contract with imme-
diate effect if the contract with the editor expires or is terminated, or if the 
series or database has been terminated. In this case, we will do our utmost to 
publish your Work as a stand-alone volume or to include it in another series.

11.5	 You agree to forgo your extraordinary termination option according to Ger- 
man law for the non-publication of a contribution in a periodical, e. g. year-
book (§45 Para. 1 Verlagsgesetz).



Contributor Publication Agreement
Walter de Gruyter GmbH · Genthiner Str. 13 ·10785 Berlin · Deutschland

7

12	 Data Protection

We are committed to the responsible handling and processing of the personal data 
we collect from you. Details can be found in our data protection policy for authors 
and editors on our website (https://www.degruyter.com/cms/pages/privacy-policy? 
lang=en). A printed copy will be provided to you upon request.

13	 General Provisions 

13.1	 Unless otherwise agreed upon, all provisions of this agreement are valid and 
binding for both your legal successors as well as our legal successors.

13.2	 Revisions and amendments to the agreement must be made in writing. Oral 
agreements and declarations have not been made. 

13.3	 Should individual provisions of this agreement become invalid or unenforce-
able, this shall not affect the validity of the remaining provisions. You and we 
are bound to replace the invalid provision with a valid one that corresponds to 
the purpose and meaning of the invalid one. The same shall be applicable to 
any gaps in this agreement. 

13.4	 The laws of the Federal Republic of Germany apply to this agreement, particu-
larly the German Civil Code, German Copyright Law, and German Publish- 
ing Law.

13.5	 Place of fulfilment and jurisdiction is the location of our headquarters in Ber- 
lin, Germany, to the extent legally possible.

Version last revised: 07.06.2021

https://www.degruyter.com/cms/pages/privacy-policy?lang=en
https://www.degruyter.com/cms/pages/privacy-policy?lang=en




Haji Abdul Malik Karim Amrullah, or Buya 
Hamka, or Hamka
Ervan Nurtawab

1 �Introduction
Better known with his initials H.A.M.K.A, Haji Abdul Malik Karim Amrullah or Buya 
Hamka is one of the most celebrated Muslim figures in Southeast Asia.1 He made his 
name in the Malay intellectual history as a prolific scholar who produced tens of works 
on different topics in the fields of literary, history, politics and Islamic studies.2 Steen-
brink convincingly places him together with Hamzah Fanṣūrī, a prominent Malay Ṣūfī 
scholar and poet from the 16th/10th century, as “two giants” who enjoyed the privileged 
status and important position in the Indonesian Islamic literary.3 Hamka is among a few 
Malay scholars whose capability in Arabic made his name as one of the foremost men of 
letters in the region.4 In the field of Qurʾānic studies, his work of the Qurʾānic exegesis is 
highly valued as one of the most resourceful and original modern commentaries in the 
Muslim world,5 and that up to the present times, his commentary constitutes the most 
influential work on the Qurʾānic exegesis in the Malay-Indonesian world.6

2 �Hamka’s Life
Born in Maningjau, Minangkabau, on February 16, 1908/Muḥarram 13, 1326, Hamka 
comes from a renowned religious family in West Sumatera. His father, Abdul Karim 
Amrullah or Haji Rasul (d. 1945/1364), is among the prominent figures who pioneered 

1 Khairudin Aljunied, Hamka and Islam: Cosmopolitan Reform in the Malay World (Ithaca: Cornell 
University Press, 2018), vii and 3.
2 Aljunied has listed 55 of Hamka’s works in Bibliography. See Aljunied, Hamka and Islam, 131  f.; 
See also James R. Rush, Hamka’s Great Story: A Master Writer’s Vision of Islam for Indonesia (Madison: 
University of Wisconsin Press, 2016).
3 Karel Steenbrink, “Qur’an Interpretations of Hamzah Fansuri (ca. 1600) and Hamka (1908–1982): a 
Comparison,” SIk 2, no. 2 (1995): 78.
4 E.U. Kratz, “Islamic Attitudes Toward Modern Indonesian Literature,” In Cultural Contact and Tex-
tual Interpretation: Papers from the Fourth European Colloquium on Malay and Indonesian Studies, Held 
in Leiden in 1983, ed. C.D. Grijns and S.O. Robson (Dordrecht: Foris Publications, 1986), 60.
5 R. Michael Feener, “Notes Toward the History of Qur’anic Exegesis in Southeast Asia,” SIk 5, no. 3 
(1998), 62.
6 Mun’im Sirry, “What’s modern about modern Tafsīr? A closer look at Hamka’s Tafsīr al-Azhar,” in 
The Qurʾān in the Malay-Indonesian World: Context and interpretation, eds. Majid Daneshgar, Peter G. 
Riddell and Andrew Rippin (London: Routledge, 2016), 200.

https://doi.org/10.1515/9783110582284-024
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the emergence of modern Islam in Indonesia.7 The young Hamka received his first 
formal religious education in the Diniah School di Padang Panjang. This odernized 
Islamic school was established by Zainuddin Labai (d. 1924/1342) in 1915/1333. As Yunus 
notes, this school at that time attracted a wide attention among the local Minangka-
bau people. Then, a number of schools by its name quickly emerged in some parts of 
Minangkabau.8

While attending his religious education at the school, the young Hamka spent most 
of his time staying in the private library of the founder, Zainuddin Labai, reading many 
Arabic novels. He also frequently had regular visits to the Kantoor voor de Volkslectuur, 
reading the Indonesian magazine Bintang Hindia. Then, he went to his secondary school 
at the Thawalib School in Parabek. This school was known for the founder’s efforts – i.  e. 
Shaykh Ibrahim Musa (d. 1963/1382) – in supporting the reform movement.9

Travelling to Java, Hamka successfully arrived in Yogyakarta in 1924/1342 where 
his uncle, Ja‘far Amrullah, lived there and was able to receive him. During his stay in 
Yogyakarta, he had been actively in contact with many figures in the Sarekat Islam 
and the Muhammadiyah organization, the largest representative group of Indonesian 
modernist Muslims.10 In the following years, he then contributed to the spread and the 
development of the Muhammadiyah organization in Medan and Sulawesi.

His great interest in Arabic literary works and Indonesian magazines brought 
him to accept a job as the writer and the editor for the Khatib al-Ummah magazine in 
1925/1343. Following his return from pilgrimage in Mecca in 1927/1345 up to 1949/1368, 
Hamka did not permanently stay in one place. It was mainly due to the nature of his 
job as the Islamic preacher who was often appointed to become the representative of 
the Muhammadiyah organization in consolidating its branches. He once moved again 
to his homeland, Padang Panjang, to run the Muhammadiyah educational institution, 
Kulliyat al-Muballighin, for several years. Then, he transferred to Medan to work for the 
Pedoman Masjarakat (Society’s compass) magazine, while he was also preaching Islam 
and consolidating the Muhammadiyah branch.11 Working with the Pedoman Masja-
rakat, his career as a writer peaked in the early 1940s, and this reputable magazine had 
become one of the biggest magazines in the East Indies. An important testimony comes 
from H.B. Jassin (d. 2000/1420) who was at the time a student in Medan, witnessing that 
Hamka was a very popular figure and known everywhere.12

7 Deliar Noer, Gerakan modern Islam di Indonesia 1900–1942 (Jakarta: LP3ES, 1996), 44–46.
8 Mahmud Yunus, Sejarah Pendidikan Islam di Indonesia (Jakarta: Hidakarya Agung, 1996), 66–69. See 
also Noer, Gerakan modern, 62–65.
9 Wan Sabri Wan Yusof, “Hamka’s Tafsīr al-Azhar: Qur’anic exegesis as a mirror of social change” (PhD 
diss., Temple University, 1997), 137–40; Aljunied, Hamka and Islam, 9.
10 Wan Yusof, “Hamka’s Tafsīr al-Azhar,” 142  f.
11 Ibid., 137–54.
12 Rush, Hamka’s Great Story, 22.
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During that period, Hamka also produced a large number of works, most of them 
being novels that in many parts describe his life journey or his fellow. As for the latter, 
his work entitled Di bawah lindungan Ka’bah that firstly appeared in 1936/1354 narrates 
the long distance relationship story of his Minangkabau fellow (Hamid) in Mecca with 
Zainab, Hamid’s old best friend in Minangkabau. He also produced some non-fiction 
books, especially on Sufism, one of his famous works being Tasawuf Modern (Modern 
Sufism). Here and in his other works on this subject,13 Hamka purifies the concept of 
Sufism and releases it from its popular practices in its institutional form: a ṣūfī order 
or tarekat, as well as from the concept of Sufism not in line with the Qurʾān and hadith. 
His concept of Sufism in some ways influenced a development of urban taṣawwuf in late 
20th/14th century Indonesia, especially those developed by the Neo-Modernist Nurcholish 
Madjid (d. 2005/1426) with the Paramadina Foundation.14

His other works produced in this period are Adat Minangkabau Menghadapi Rev-
olusi (Minangkabau’s custom facing revolution) and Islam dan Adat Minangkabau (Islam 
and Minangkabau’s custom). In both works, Hamka criticizes Minangkabau’s custom 
and tradition that in his view are not in line with, or even contradictory against, the 
mainstream Islamic teachings. The last five years of this period (1945–1949/1364–1368) 
witnessed significant changes in the newborn country following the Indonesian inde-
pendence in 1945/1364. In this period, Hamka’s writings specifically responded to the 
Indonesian independence and nationhood in connection to the existence of Muslims 
as a majority.

Hamka moved to Jakarta in 1949/1368 and permanently lived in this city until his 
death in 1981/1401. This period witnessed the peak of Hamka’s career, being granted an 
honorary degree from the al-Azhar University in Cairo in 1958/1377, appointed as the 
imam of the mosque of al-Azhar Jakarta, as the Chairman of the Muhammadiyah orga-
nization, as professor at several universities, and lastly as the Chairman of the Majelis 
Ulama Indonesia (Indonesian Council of the Ulama) in 1975/1395.

In 1954/1373, Hamka was elected as the parliament member to the Masyumi political 
party. Nevertheless, the Old Order regime finally banned the Masyumi in 1960/1379 while 
introducing the guided democracy as a new concept of the Indonesian democracy. The 
regime at that time received a strong alliance from the Indonesian Communism Party 
that intensely supported the fusion of nationalism, religion and communism, known as 
NASAKOM (Nasionalisme, Agama, Komunisme), in the Indonesian government system. 
Hamka was among those who strongly and openly argued against this fusion. The 1960s 
period then witnessed the turning point of Hamka’s career as the national public figure 

13 Hamka’s other works on Sufism includes Renungan Tasauf and Tasauf Perkembangan dan Pemurni-
annya.
14 Julia Day Howell, “Sufism and the Indonesian Islamic Revival,” The Journal of Asian Studies 60, no. 3 
(2001), 710–12; see also, Herman L. Beck, “The Contested State of Sufi in Islamic Modernism: The Case of 
Muhammadiyah Movement in Twentieth-Century Indonesia,” Journal of Sufi Studies 3, no. 2 (2014), 216.
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when he was arrested for the false accusation of the Minister of Religious Affairs’ assas-
sination and of being involved in the anti-government movement.15

3 �Hamka’s Tafsīr al-Azhar
Almost all parts of Tafsīr al-Azhar attest to how Hamka put himself in opposition against 
the Old Order regime. His strong criticism toward the government resulted in reactions 
from the regime, banning the magazine Pedoman Masjarakat and arresting Hamka in 
1964/1383 for a false accusation.16 The writing of his commentary however started 
in 1958/1377 through his regular morning religious lesson conducted in the al-Azhar 
mosque of Jakarta, being inspired by the way Muḥammad ʿAbduh (d. 1905/1323) pre-
sented his teaching series of Qurʾān commentary. His compiled teaching materials then 
took its shape under the title Tafsīr al-manār prepared by his main disciple Rashīd Riḍā 
(d. 1935/1354).17 It was also in the period when Hamka reduced his interest in writing 
fictions and then turned his attention to the writing of the Qurʾān commentary.18

Riddell states that an examination of Hamka’s Tafsīr al-Azhar shows how the edu-
cational background of this figure was oriented since his childhood.19 His father as the 
renowned advocate of the Islamic modernism in Minangkabau and his intense involve-
ment in the modern-reform movement with the Muhammadiyah organization greatly 
affected the way Hamka formed his distinct approaches to the Qurʾān. It is clear that 
Hamka used Riḍā’s Tafsīr al-manār as his guide during the compilation of Tafsīr al-
Azhar although the work does not interpret the whole Qurʾān. He also refers to other 
commentaries, i.  e. Tafsīr al-Marāghī and Tafsīr al-Qāsimī, and to some of his Indonesian 
colleagues for something he is not knowledgeable such as that in the field of Islamic 
astronomy.20 Wan Yusof also notes that in terms of its methodology Hamka’s commen-
tary is very similar to Riḍā’s Tafsīr al-manār.21 Both authors interpreted the Qurʾān 
from a modern outlook.22

However, Hamka valued Fī ẓilāl al-Qurʾān of Sayyid Quṭb (d. 1966/1386) as perfectly 
representing Muslim thoughts in the post-World War II era. He clearly states that Quṭb 
greatly influenced the way he wrote his commentary. This is partly what Hamka admit-
ted that they shared the same background in producing their Qurʾānic commentaries. 

15 Aljunied, Hamka and Islam, 14  f.
16 Ibid.
17 Hamka, Tafsīr al-Azhar (Singapore: Pustaka Nasional Pte Ltd, 2001), 1: 50.
18 Aljunied, Hamka and Islam, 14  f.
19 Peter  G. Riddell, Islam and the Malay-Indonesian world: Transmission and responses (Singapore: 
Horizon Books, 2001), 268.
20 Hamka, Tafsīr al-Azhar, 1: 41.
21 Wan Yusof, “Hamka’s Tafsīr al-Azhar,” 176.
22 Sirry, “What’s modern about modern Tafsīr?,” 198.
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Both completed their Qurʾānic commentaries in jail. Both put themselves in opposition 
against the regimes as well. In this regard, Hamka mentioned some places in Suka-
bumi and Bogor where he had to be transferred from one place to another, including a 
moment when he was hospitalized in the Persahabatan Hospital in Jakarta. While he 
was under arrest for about two years, he successfully finished interpreting the whole 
Qurʾān.23 At some points, Hamka’s commentary therefore seemed to have a closer 
connection to Quṭb’s Fī ẓilāl al-Qurʾān rather than Riḍā’s Tafsīr al-manār that warrant 
further investigation.

Given the fact that this work is written in old Malay,24 Tafsīr al-Azhar has been 
more warmly received among the Malay speaking societies in Sumatera, Singapore, 
and Malaysia rather than those inhabiting the Java Island.25 Scholars have extensively 
studied Hamka’s Qurʾānic commentary from different aspects, such as socio-politics,26 
Sufism,27 theology,28 legal verses,29 modern characteristics,30 and gender stud-
ies.31 Despite the fact that Tafsīr al-Azhar represents the modern outlook of the 
20th century Indonesian author, Hamka’s method primarily adopted the mainstream 
Qurʾānic interpretation in the Muslim world, giving the preferences to the Qurʾān and 
the prophetic traditions as the first and the second primary sources.32

Hamka however explains limitations to the extent the commentator should refer to 
the prophetic traditions that in fact have different levels of authenticity. He states that 
all matters pertaining to worships, society, government system and any relationships 
in a war or peace condition have further explanations in the prophetic traditions. In 
other matters, he suggests the commentators follow the current development of science, 
through which the Qurʾān can receive its new and contextual understanding.33

As long as its intention is to strengthen Muslim ʿ aqīda, Hamka confirms the possibil-
ity of science to be used for interpreting the Qurʾān rather than just quoting legendary 
tales. In this perspective, he shows his strong criticism toward narratives of foreign 
import (isrāʾīliyyāt) that have been widely quoted in the works of tafsīr.34 His support-

23 Hamka, Tafsīr al-Azhar, 1: 50.
24 Wan Yusof, “Hamka’s Tafsīr al-Azhar,” 180.
25 Aljunied, Hamka and Islam, 4.
26 Wan Yusof, “Hamka’s Tafsīr al-Azhar.”
27 Steenbrink, “Qur’an Interpretations.”
28 M. Yunan Yusuf, Corak pemikiran kalam Tafsīr al-Azhar (Jakarta: Panjimas, 1990); and Fadzilah Din, 
“The contribution of Tafsīr al-Manār and Tafsīr al-Azhar toward understanding the concept of ṭā‘ah and 
its observance: a theological enquiry” (PhD diss., University of Edinburgh, 2001).
29 Milhan Yusuf, “Hamka’s method of interpreting the legal verses of the Qur’an: a study of his Tafsīr 
al-Azhar” (Master’s Thesis, McGill University, 1995).
30 Sirry, “What’s modern about modern Tafsīr?”
31 Aljunied, Hamka and Islam, 69–84.
32 Hamka, Tafsīr al-Azhar, 1: 26  f.
33 Ibid.
34 Ibid., 26–30.
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ive views to modern science, his writing styles that are responsive to contexts and his 
shared background as a native Malay formed a distinction in the way he understood 
the meaning of the Qurʾān. As Yusuf notes, Hamka was able to reconcile both tafsīr 
bi-l-maʾthūr and tafsīr bi-r-raʾyi methods as his attempt to meet the changing needs of 
his targeted readers.35 Furthermore, he tried to create a homey feeling for his Malay 
audience when getting in touch with the Qurʾān and its interpretation.

Despite their shared similarities in methodology, both Tafsīr al-manār and Tafsīr 
al-Azhar in some ways propose different interpretation. One example is on their inter-
pretation of the polygamy verses. As Yusuf notes, ʿAbduh in this regard affirms that 
polygamy is not a practice to which Islam gives its legal standing as mandatory or rec-
ommended. In some cases, this practice can be even unlawful. Looking at thoroughly 
the related verse (i.  e., Q 4:1) and other related verse (verse 129) of the same chapter, 
ʿAbduh concludes that justice (ʿadāla) is the main indicator for a man being eligible to 
have more than one wife. The problem lies in the fact that no one, including the Prophet 
Muḥammad himself, can do the justice among his wives. For this reason, he said, it is 
enough for a man to have one wife by which he can avoid being unjust, and that the 
polygamy practice should be avoided.36

Talking about the same verses, Hamka interprets the word ʿadl in two different 
realms, ẓāhir and bāṭin. The former includes responsibilities in providing all expenses, 
accommodation, and social securities. Meanwhile, the latter refers to responsibilities in 
creating a just condition in love, peace and harmony. Considering the fact that there is 
a prophetic tradition reporting that the Prophet Muḥammad once asked for forgiveness 
for his failure in creating a justice among his wives, Hamka assumes that it is impossible 
for a man to be a just husband for his wives. Hamka therefore suggests that having one 
wife would be the best way to prevent a husband from being unjust.37

In the Introduction to his tafsīr work, Hamka mentions some commentators in 
which due to their fanaticism to certain madhhab, their commentaries have very strong 
tendency in supporting their own opinions. This is the case either with the Muslim 
scholars who advocate tafsīr bi-l-maʾthūr like Taqī d-Dīn b. Taymiyya (d. 1328/728) or 
those supporting tafsīr bi-r-raʾy like Abū l-Qāsim Maḥmūd b. ʿUmar az-Zamakhsharī 
(d. 1144/538). Hamka also admits that some scholars already put themselves in a mod-
erate way, realising that we will not find enough prophetic traditions to enable us to 
interpret the entire verses of the Qurʾān. In this regard, the use of tafsīr bi-r-raʾy method 
is possible.38

35 Milhan Yusuf, “Hamka’s method in interpreting legal verses of the Qur’an,” in Approaches to the 
Qur’an in contemporary Indonesia, ed. Abdullah Saeed (Oxford: Oxford University Press, 2005), 58.
36 Yusuf, “Hamka’s method,” 51  f.
37 Ibid.; See also Aljunied, Hamka and Islam, 69–84. Hamka’s thought about the position of women in 
Islam was further elaborated in Kedudukan Perempuan dalam Islam. He completed this work in early 
1970s.
38 Hamka, Tafsīr al-Azhar, 1: 37.
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Without neglecting the importance of Islamic literature produced in the history of 
Islam, Hamka realizes that what he wrote – its language and content – will be limitedly 
accessed by certain Muslim groups (read: Malay speaking societies). His commentary 
therefore considers things that his targeted audience matters most for all aspects of 
their life. Furthermore, he avoids presenting interpretations that will potentially cause 
disputes between people. This is because this commentary was written in a new context, 
that is in the non-Arabic speaking countries where their people are dominantly Muslims. 
Aside from that, the need for accessing Islamic materials, especially for understanding 
the meaning of the Qurʾān, were growing so rapidly. At the same time they had limited 
access to Islamic materials in Arabic.39

As presented, Hamka gives the preferences to the Qurʾān itself and the prophetic 
traditions as the primary sources in understanding the Qurʾān. Hamka’s commentary 
undoubtedly contains active dialogues with issues and discourses surrounding him 
and his targeted readers both in global and regional contexts. As for the regional con-
texts, Tafsīr al-Azhar contains some parts that in many ways accommodated discourses 
on aspects of Malay cultures, realizing that the Qurʾān can never be introduced to a 
vacuum. One example is his study of Southeast Asian Languages that, for him, can be 
useful to get more perspectives in understanding the first verse of sura 1, al-Fātiḥa (The 
Opening). Here, he discusses the evolution of Malay language where, in its early phase, 
Islam was introduced to Southeast Asia. Here, Malay language once accommodated the 
Sanskrit version of the original Arabic name for God in Islam (i.  e., Allāh) into Dewata 
Mulia Raya. He also addresses a common practice in the Malay, Javanese and Sundanese 
cultural regions where local people call God by adding titles that are also attachable 
to human. At the end, Hamka states that such an attachment in some ways is permis-
sible.40

4 �Concluding Remarks
Islamic modernism that emerged in the second half of the 19th/13th century Egypt had 
attracted attentions from many Southeast Asian Muslims that lived thousands of miles 
away. Having been accustomed to living and learning in the modern-reform educational 
milieu, Hamka then becomes a very sharp and quick thinker in reacting to things sur-
rounding him. His ability in reconciling the complexity of Islamic studies and literary, 
blended with his intense social activism, journalism and preaching, made his works 
openly accessible to everyone and admired by a wider audience. In his masterpiece 

39 Ibid., 40.
40 Ibid., 68  f. For a related discussion on the translation of Islamic theological terms in Malay transla-
tions of the Qurʾān, see Ervan Nurtawab, “The problems of translation in Turjumān al-Mustafīd: A study 
of theological and eschatological aspects,” SIk 18, no. 1 (2011): 33–65.
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Tafsīr al-Azhar, Hamka rejoiced that he was able to provide rich and new insights 
into the verses of the Qurʾān. His works, especially his Qurʾānic commentary, present 
genuine and fresh thoughts that have deeply influenced the millions of Muslims in the 
Malay world up to the present times.
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